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Grammar Overview 
 
This is a "plain language" grammar.   Like a plain 
language contract, it aims to use ordinary language 
and concepts and to avoid specialized terminology.   
For those who prefer more specialized grammatical 
terminology, the reference grammar has a technical 
grammatical index. While it is important and 
interesting to learn about the language and its 
structure, for most language learners it is more 
important to learn the language and to learn how to 
become an independent learner. The explanations, 
observations and discovery strategies in the plain 
language grammar aim to promote active use of the 
language and to cultivate independent learning skills.    
 
Language can be understood as form and function.   
The forms are the building blocks.  The functions are 
the way the forms are used based on their 
meanings.    
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The basic building blocks of language are sentences.   
At the core of a sentence is the noun, which 
describes the subject or actor of the sentence, and 
the verb which describes the subject’s actual or 
hypothetical state or actions at a point in time, past, 
present, future.    
 
Sometimes nouns are replaced by pronouns, such as 
he, him, she, her, they, them; hence the name 
pronoun – a word that takes the place of a noun.     
 
Nouns are often quite general, as are verbs.   To 
express more specific ideas, we can add  adjectives 
to nouns and adverbs to verbs.   These are called 
modifiers or complements, since they modify or 
complete the meaning of a word.  
    
Nouns name people, places, things, ideas and 
answer the questions:   who or what? 
 
Verbs name real or hypothetical action or states in 
the present, past or future.   They answer the 
questions:  what the subject does or is, did or was, 
will do or will be, could do or could be, should do or 
should be.    
 
Adjectives name qualities and answer the question:  
which or what kind of? 
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Adverbs name manner, times, locations, purposes, 
causes and quantities, and answer the questions: 
when, where, why, how, how many? 
 
 

 N + V   
 dogs  bark   
      

Adj   — N + V — Adv  
Frightened dogs  bark loud.  

      
Adj   — N + V — Adv + Complement 

Frightened dogs  bark loud at mean people 
      

 
    

Some words are just nouns or verbs or just 
adjectives or just adverbs.   However, we often use a 
noun as an adjective, or an adjective as a noun, or a 
verb as an adjective or an adjective as a verb, or a 
noun as an adverb or a verb.    
 
In English as in Armenian we show those changes in 
use by adding prefixes and suffixes to the word.  
Sometimes we show these change in function 
through connecting or helping words, before or after 
the main word, called respectively, prepositions or 
postpositions.   
 
Moreover, sometimes we need to say something 
more complex, so we use sentence to modify a noun 
or verb.   
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N  V Adj. Adv. 
Rainbows  are beautiful.   

 
 

N        — Adj. V Adj.    Adv. 
Rainbows which 

appear 
in the 
summer 

are beautiful after the 
rain falls 

 
The adjectival sentence which appear in the summer 
describes the kind of rainbows, and the adverbial 
sentence after the rain falls describes when they are 
beautiful. 
 
Thus, words have a form and a function.   They 
change their form when they change their function.    
 
In Armenian, as in English, nouns and verbs have 
the most forms and functions.   Thus, we will first 
learn the forms of nouns and verbs, with their basic 
meanings, then their functions.    
   



 5

Form 
 
1. Nouns 
  
 Armenian nouns have a base or dictionary form.   
To this form we can add suffixes in order to change 
the noun’s meaning or function. 
 To the base form we can add a number of 
suffixes that change the noun from singular to plural 
or change its function from a noun into an adjective 
or adverb: 
  

-er -»ñ plural 

-i -Ç of/to 

-e -¿ from 

-ov -áí with/by 

 
 In addition, we can add to most noun forms 
articles that make the noun more specific or less 
specific.   

 m‡ ÙÁ a 

-‡ -Á the 

-s -ë my 

-t -¹ you 
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In one way or another, all noun forms in Armenian 
are made of the base and some variation or 
combination of these 8 suffixes. 
  
 

base plural, 
if any 

function 
suffix, if 
any 

article, 
specifier, if 
any 

Meaning 

 -er i, e, ov -s, -t, -‡, m‡ ‡ 

 -»ñ -Ç, -¿, -áí -ë, -¹, -Á, ÙÁ  

kirk -er   book 

·Çñù -»ñ    

kirk -er   books 

·Çñù -»ñ    

kirk -er -e  from books 

·Çñù -»ñ -¿   

kirk -er -e -s from my 
books 

·Çñù -»ñ -¿ -ë  
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1.1 Singular and Plural 
 
 The base form of most Armenian nouns is 
singular.   Just as in English we add a suffix to make 
the noun plural.   In English there are several forms 
s or es depending upon the last sound of the word.   
books but churches, some minor exceptions, such as 
ox oxen and some quite drastic exceptions:  man 
men.   
 
 
The general rule is that singulars are made plural by 
adding the suffix –er for one syllable words, or –ner 
for words of more than one syllable.   
  
 
  

Transliteration Armenian Transliteration Armenian Meaning 

tas ¹³ë taser ¹³ë»ñ lesson 

kaghak ù³Õ³ù kaghakner ù³Õ³ùÝ»ñ city 

  
 
 

 However, about a dozen one-syllable nouns take 
–ner, because they originally ended in n. 
 

Transliteration Armenian Transliteration Armenian Meaning 

ler É»é lerner É»éÝ»ñ mountain 
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mad Ù³ï madner Ù³ïÝ»ñ finger 

tor Ãáé torner ÃáéÝ»ñ grandchild 

mug ÙáõÏ 
mgner 
(muger) 

ÙÏÝ»ñ  
(ÙáõÏ»ñ) 

mouse 

tsug ÓáõÏ 
tsgner 
(tsuger) 

ÓÏÝ»ñ  
(ÓáõÏ»ñ) 

fish 

tur ¹áõé trner ¹éÝ»ñ door 

yez »½ yezner »½Ý»ñ ox 

 
  
  

If the noun is a compound word, whose last element 
is a one-syllable noun, then it forms its plural with –
er. 
 

·Çñù  

kirk 

·Çñù»ñ  

kirker 

book 

¹³ë³·Çñù 
tasakirk 

¹³ë³·Çñù»ñ 
tasakirker 

textbook 

 
    
  In about a half dozen instances, the plural is 
based on a more elegant Classical Armenian form: 
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Transliteration Armenian Transliteration Armenian Meaning 

mart  Ù³ñ¹ martig Ù³ñ¹Çù man, 
person 

digin ïÇÏÇÝ dignayk ïÇÏÝ³Ûù woman 

dgha  ïÕ³Û dhgak ïÕ³ù boy 

der ï¿ñ diark ïÇ³ñù lord 

baron  å³ñáÝ baronayk å³ñáÝ³Ûù mister 
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1.2 Forming Adjectives and Adverbs from Nouns 
 
There are three primary suffixes for making nouns 
into adjectives or adverbs.  
 
  

-i - Ç of, to 

-e - ¿ from 

-ov - áí with, 
by 

 
   

1.3 The suffix -i =  ‘s or of or to.   
(u in the plural) 
 
In Armenian as in English, we can say his work or if 
we want to be specific, instead of the adjective his, if 
his refers to a teacher, we say, a teacher’s work or 
the work of a teacher.   In English we turn the noun 
teacher into an adjective teacher’s by adding ‘s or 
using the helping word of.   In Armenian we do this 
usually by adding an –i. 
         

  

áõëáõóÇãÇ ·áñÍÁ 
usutsichi kordz‡    

the work of a teacher 
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However, often in English we do not change the form 
or use the possessive, even though a noun is used as 
an adjective. 
  

Transliteration Meaning 

Ñ³Û»ñ¿ÝÇ ¹³ë³·Çñù 
hayereni tasakirk 

 

Armenian textbook/  

the text book of 
Armenian    

å³ÝÇñÇ Ñáï  

baniri hod 

Cheese smell/ 

smell of cheese  
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When we refer to a specific person, we add one of 
the articles, ‡/n, s, t, so for example, 
 

µ³ñ»Ï³ÙÇë ïáõÝÁ 
paregamis dun‡    

my friend’s house 

 

Çñ µ³ñ»Ï³ÙÇÝ ïáõÝÁ  

ir paregamin dun‡   

his friend’s house 

 

 
 

And if his friend is Aram, we would say: 
 

²ñ³ÙÇÝ ïáõÝÁ 
Aramin dun‡ 

   Aram’s house  

 

 
 

(lit. “the house of the Aram,” because proper nouns 
take the definite article). 
 
In English virtually all nouns are transformed into 
this kind of adjective by adding the same suffix ‘s.   
 
In Armenian there are 2 other endings that are 
common and productive and about 50 exceptions, 
which need to be learned through practice.   In most 
instances, the –i suffix can be used and will be 
understood, but proper usage requires learning the 
special ending.    
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-utyun, utyan 
 
Instead of saying, *kraganutyuni tas‡, we say 
kraganutyan tas‡ ”literature class”. This is true of all 
nouns in –utyun. 
 
Infinitives and plurals are in –u 
 

Ë³Õ³Éáõ Å³Ù³Ý³Ï  

khaghalu jamanag 

time to play 

(all verbs/infinitives used 
as nouns) 

ù³Õ³ùÝ»ñáõ ïáõÝ»ñÁ 
kaghakneru duner‡    

the houses of the cities 

 
 

As a large number of monosyllabic nouns, such as 
hay ‘Armenian’, hayu ‘of Armenian’. 
 
Finally, there is a very small group of exceptions for 
plurals, which use the elegant form in ts from 
Classical Armenian. 
 

Transliteration Armenian Meaning 

hayots 

 

Ñ³Ûáó Armenians’ 

vortvots áñ¹õáó sons’ 
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dignants 

 

ïÇÏÝ³Ýó women’s 

martots 

 

Ù³ñ¹áó people’s 

dghots  

(also commonly 
dghaneru) 

 

ïÕáó 
(ïÕ³Ý»ñáõ) 

boys’ 

 

The 50 exceptions fall into 5 groups:  
 

- áç 

 

1.  ùáÛñ ùñáç sister  ï³É ï³Éáç  

             husband’s sister 

2.  ÏÇÝ ÏÝáç woman/wife Ï»ëáõñ Ï»ëñáç 

             wife’s mother  

3.  ÁÝÏ»ñ ÁÝÏ»ñáç friend, 

companion 

 

4.  ï¿ñ ïÇñáç lord alternative - ï³Ýï¿ñÇÝ, 

landlord’s 
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-û- 

 

1.  Ñ³Ûñ Ñûñ father 

2.  Ù³Ûñ  Ùûñ mother 

3.  »Õµ³Ûñ »Õµûñ brother 

Ñ³ÛñÇÏ   Ñ³ÛñÇÏÇ => 
Ñ³ÛñÇ 

Ù³ÛñÇÏ  Ù³ÛñÇÏÇ => 
Ù³ÛñÇ 

 

- áõ  

1.   Ñ³Û Ñ³Ûáõ Armenian 

2.   Ù³ñ¹ Ù³ñ¹áõ man,  

human being 

3.   ïÕ³Û ïÕáõ/ïÕ³ÛÇ boy, child, kid 

grandfather 

boy, lad 

å³å      å³åáõ  
å³åÇÏÇ¹ 

Ù³Ýã      Ù³Ýãáõ 

4.  ×³Ùµ³Û ×³Ùµáõ/×³Ùµ³ÛÇ road, route 

5.  ¹³ñ ¹³ñáõ century 

6.  å³Ñ å³Ñáõ moment, period 

7.  Å³Ù Å³ÙáõÝ* hour e.g., ÇÝã Å³ÙáõÝ »ñÏ³ñ: 

²Ûë Å³ÙáõÝ (dative of 
time) 

8.  ³ÙÇë ³ÙëáõÝ* month ²ÙëáõÝ ù³ÝÇ±Ý ¿: 

9.  Ý³õ Ý³õáõ boat 

10. ³ñ»õ  ³ñ»õáõ sun ³ñ»õÇ 

11. Íáí Íáíáõ sea 

12. Ñáí Ñáíáõ wind 
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13. Ïáí Ïáíáõ cow 

14. Ñ³õ Ñ³õáõ chicken 

15. Ëá½ Ëá½áõ pig 

16. ¿ß Çßáõ/¿ßáõ donkey 

17. ÓÇ ÓÇáõ horse 

18. ³ñç ³ñçáõ bear 

19. ß³Ñ ß³Ñáõ/ß³ÑÇ interest, profit ·³Ñ        ·³Ñáõ throne 

·ÉáõË     ·ÉËáõ.  

e.g., ·ÉËáõë íñ³Û head, 
on  my head (gladly) 

20. Ù³Ñ  Ù³Ñáõ/Ù³Ñáõ³Ý death 

21. Ñ³ßÇõ Ñ³ßõáõ (Ñ³ßõáÛ, 
Ñ³ßõáÛ, Ñ³ßÇõÇÝ, 
Ñ³ßáõÇÝ)  

account, 

interest 

- ³Ý  

 

1.   ³ÕçÇÏ  

       

³ÕçÏ³Ý 
/³ÕçÇÏÇÝ 

girl, 

daughter 

2.   ³ñÇõÝ 

       

³ñ»³Ý /³ñÇõÝÇÝ blood 

education     e.g., áõëáõÙÇ/áõëÙ³Ý Í³Ëë»ñÁ    

                           educational expenses 

3.   - áõÙ nouns 

       

áõëáõÙ 

½³ñ·³óáõÙ 

development, e.g.,½³ñ·³óáõÙÇ/½³ñ·³óÙ³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÁ   means of development 
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4.   ¹áõé ¹ñ³Ý /¹áõéÇÝ 
ùáí 

door 

5.   É»é É»ñ³Ý /É»éÇÝ 
íñ³Û 

cf. folksy forms 

       ÏÝÇÏ    

       ¿ñÇÏ 

       ¿ñÇÏ ÏÝÇÏ 

mountain 

 

 

little woman, wife 

little man, 

husband 

man and wife 

6.   ßáõÝ ß³Ý  

(ß³Ý å¿ë like a 
dog) 

dog 

ï³Ý /ïáõÝÇ house             (ï³Ý Ñ³ó house bread, 

                       ï³Ý Ù¿ç at home, 

                       ï³Ý/ïáõÝÇÝ ³éç»õ 

                       in front of the house) 

Ù³ÝáõÏ   
Ù³ÝÏ³Ý 

child 

ÓáõÏ        ÓÏ³Ý fish 

ÙáõÏ        ÙÏ³Ý mouse 

³ÝáõÝ     
³Ýáõ³Ý 

name 

Ãáé         Ãáñ³Ý grandchild 

7.   ïáõÝ 

       

ÃáéÝÇÏ   
ÃáéÝÇÏÇÝ 

grandchild 

8.   ÍÝáõÝ¹ ÍÝÝ¹»³Ý birth 
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9.   »ñ»ÏáÛ »ñ»ÏáÛ»³Ý evening (»ñ»ÏáÛ»³Ý Å³Ù»ñ·áõÃÇõÝ evening  

             service  »ñ»ÏáÛ»³Ý Å³ÙÁ 7-ÇÝ at 7     

              in the evening) 

10. ³é³õûï ³é³õûï»³Ý morning (³é³õûï»³Ý Å³ÙÁ 8-ÇÝ) 

- áõ³Ý 

 

1.   Å³Ù Å³Ùáõ³Ý hour 

2.   ûñ ûñáõ³Ý day 

3.   ß³µ³Ã  ß³µÃáõ³Ý week 

4.   ³ÙÇë ³Ùëáõ³Ý month 

5.   ï³ñÇ ï³ñáõ³Ý year 

6.   í³ÕÁ í³Õáõ³Ý tomorrow 

7.   »ñ¿Ï »ñ¿Ïáõ³Ý yesterday 

8.   ³éïáõ ³éïáõ³Ý morning 

9.   ó»ñ»Ï ó»ñ»Ïáõ³Ý day (afternoon, ó  'toward’ »ñ»Ï  'evening'   

        (ó»ñ»Ï))  

10. ·Çß»ñ ·Çß»ñáõ³Ý night 

11. ÇñÇÏáõÝ ÇñÇÏáõ³Ý evening 

12. ÓÙ»é ÓÙ»éáõ³Ý winter 

13. ³Ù³é ³Ù³éáõ³Ý summer 

14. ³ï»Ý ³ï»Ýáõ³Ý time, period 

15. Å³Ù³Ý³Ï Å³Ù³Ý³Ïáõ³Ý time 

16. ³Ý·³Ù ³Ý·³Ùáõ³Ý time, e.g., 1st time 
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17.  Ù³Ñ Ù³Ñáõ³Ý death      ¼³ïÇÏ - ¼³ïÏáõ³Ý Easter 

- áÛ  

 

1.   ²ëïáõ³Í ²ëïáõÍáÛ God      (²ëïáõÍáÛ ëÇñáÛ  or the love of God) 

2.   ë¿ñ ëÇñáÛ love 

3.   ²Ý·ÉÇ³ ²Ý·ÉÇáÛ  

²Ý·ÉÇ³ÛÇ 

England 

    üÇÉ³ï»ÉýÇ³ üÇÉ³ï»ÉýÇáÛ Philadelphia (üÇÉ³ï»ÉýÇáÛ Ð³ÛÏ³Ï³Ý 
Å³ÙÁ) 

       »Ï»Õ»óÇ »Ï»Õ»óõáÛ Church              e.g. »Ï»Õ»óõáÛ ëñ³ÑÁ 

       Ñá·Ç Ñá·õáÛ soul 

áõ¹õáÛ son (Ú³ÝáõÝ Ðûñ, »õ àñ¹õáÛ, »õ Ðá·õáÛÝ  
êñµáÛ ) In the name of the Father and the 
Son    

and the Holy Spirit 

äáÉÇë     äáÉëáÛ              Constantinople 

ì³Ý       ì³Ý³Û ÉÇ×        Lake Van (of Van) 

       áñ¹Ç 

ê»õ³Ý    ê»õ³Ý³Û ÉÇ×      Lake Sevan 

 
* also follow –áõ³Ý  declension    
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